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VJIK 811

Cmambusi nocesiuyena usyuenulo JeKCU4eckux cnocobo8 penpesenmayui SMoyuy padocmu 8 amepukanckom (Am)
u 6pumanckom (Br) eapuanmax anenuiickoeo sazvika. Padocmo seisemcs 00HOU U3 OOMUHAHMHBIX SIMOYULL Yelo6eKd,
obnadaroujeli onpeoesieHHbIMU JTUHSBOKYILINYDHUIMU XAPAKIMEPUCTNUKAMY U IMHUYECKOU CNeyuduuHOCmbl0 U Umeio-
weil cneyuanbHvle cnocodbl sI3bIK06020 Bbipadicenust. Llenvlo uccnedo8anus a6UiI0Ch CONOCMAGIEHUE TeKCUYEeCKUX
cpeocms, HOMUHUPYIOWUX IMOYUU PAOOCMU HOCPEOCEOM AHAIU3A XYOOICECIMBEHHbIX MEKCMO8 AMEPUKAHCKUX
U GPUMAHCKUX A8MOPO8 U COBAPEIL.

Knrouesvie cnosa u qbpa%l: SMOoIUA PaagoCTH; SOMOLIMOHAIbHAA JICKCUKA; CTCIICHD MTOJIOKHUTCIBHOI'O0 SMOIMOHAIIBHOTO
COCTOSIHHA; KOHIICIITYAJIbHOC ITOJIC SMOIHNU paJdO0CTH; JICKCEMa «joy».

Yepkacec Upnna AHaToabeBHa, K. GUION. H., TOUEHT
FOoucnviii pedepanvuviii ynusepcumem, 2. Pocmos-na-/lony
cherkassia@mail.ru

OCOBEHHOCTH JEKCUYECKOM PENNPE3EHTAIIMM CIIOCOBOB BBIPAKEHUSA PAJIOCTH
B ITPOU3BEJEHUAX BPUTAHCKUX U AMEPUKAHCKUX ABTOPOB

B s13bIKOBOI1 KapTHHE MHpa PaloCTh SBJSETCS OJIHUM M3 BaXKHEHIIMX MOHATHHN. PagocTh — 0fjHa U3 OCHOBHBIX IIO-
JIOKUTETBHBIX SMOIMI YeIO0BEKa, BHyTPEHHEE YyBCTBO YAOBICTBOPEHHS, YIOBOIBCTBHS, c4acThs [7, ¢. 108]. Ho B pu-
J0cohHH PagocTh, YIOBOJILCTBHE U YAOBJIETBOPCHHE HE OTOXKECTBILIIOTCS, & CKOPEe pPacCMaTPUBAIOTCS Ha (OHE KIIIO-
YEBOT'O JUISl HUX MOHATHS «CHACTHE.

PamocTe yaiie Bcero TpakTyeTcs Kak yIOBJIETBOPEHHE, BO3HHKAIOIIEE BCIEICTBHE OOJIalaHUsl PEabHBIM HITH
BOoOOpaxkaeMbIM Onarom. J{is pagoctu xapaktepHa Oouibinas nonHora. OHaKO 10 OOJIbIIEH YacTH PagoCTh CBS3bI-
BAIOT C IEPEeKMBAHHUEM EIMHUYHOrO (haKTa, KaKk BPEMEHHBIM SIBICHHEM, B TO BpeMsl KaK cyacThe HOCUT OoJee
ycToHuMBEIHA Xapakrtep. Eciin denoBeka 4To-To pagyer — 3To emé He 03Ha4aeT, YTO OHO JIEJAeT ero CYACTIMBBIM, H,
Hao0OPOT, €CJIM YEeNIOBEK CYACTIIMB, 3TO HE 3HAUUT, YTO OH MCIBITHIBAET YYBCTBO PaJIOCTH.

[pouecc pa3BUTHS IMOLMOHATIBHOIO COCTOSIHUS PAJOCTH B TUHAMHKE MOXKHO IPOAHAM3HPOBATH ¢ OMOILBIO
UCIIOJIb30BAHMS CLICHAPHBIX CTPYKTYp. B KOTHHTHBHOW JIMHTBUCTHKE TOJ CLECHAPUSIMH HNOHHMAIOT «pa3BOpayvu-
BacMyH0 BO BPEMEHH ONPENENICHHYIO MMOCIEA0BATEILHOCTh ITANOB, MU30/0B JUIsl OMMCAHUS CTEPEOTHUITHBIX CLCH
cobpITHI [3, ¢. 39].

OCHOBHBIM HEBepOaJbHBIM MIPU3HAKOM PaJOCTH B KOMMYHUKATUBHOM MOBeieHHH siBisiercs smile. Ho B co3Ha-
HHUH HOCHUTEJNEH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa JaHHas JIGKCEMa CBsI3aHa C YyBCTBOM CITIOKOMHBIM U O€3MSTEKHBIM, OJU3KUM K
MOHATHIO c4acThs. Kak nmpaBuito, aHTIM4YaHe NPOSBISIIOT CBOM SMOIMH JIOBOJIBHO CHIEPKAaHHO, TIOATOMY CITy KaIlinui
JUIsl OTIMCAHMsI ¥ BHELIHETrO MPOSBICHHUS COCTOSHHS PaJOCTH HaOOp S3BIKOBBIX CPEJCTB BECbMa OrpaHHW4YEH. XOTs
COYETAEMOCTHBIC BO3MOXKHOCTH JieKceMbl SMile oueHp maxxe pasHooOpasHbl. Hampumep, croma MOTYT ObITh OTHECE-
HBI TIpUJIaraTenbHble: broad, wide B 3HaYCHUU ‘wupokas’, bright ‘custowas’, faint, thin, weak B 3Ha4eHUU ‘crabas’,
cheerful, cheery B 3naueHnm ‘secenas, 6oopas’, happy ‘cuacmaueasn’, radiant, sunny B 3HAUCHUN ‘cusiowds’, warm
‘mennas’, charming ‘ouaposamenvnasn’, gentle ‘wmsexas, wesxcnasn’, joyful ‘padocmmuasn’, sweet ‘munas’, disarming
‘obezopyarcusarowasn’, encouraging ‘o0obpumensvras’, polite ‘eesciusas’ u T.1.

KoH1enTyansHOe 1oJIe SMOLUH «PaJI0CTh» NPEICTABICHO B aHIIIMICKOM SI3bIKE CIICAYIOIIMMU JICKCEMaMHU:

— CYILIECTBUTENBHBIMU: joy, joyfulness, joyousness, gladness B 3Hadenuun ‘padocmw’; joviality, glee, gaiety,
exhilaration, hilarity B 3HaueHUN ‘6ecenocms’; jubilance, jubilation, exultation xax T7uxoeanue’; felicity ‘cuacmve’;
bliss, enjoyment, delectation xak ‘6Gnasicencmeo, Hacradxcoenue’; gratification, satisfaction ‘yooenemsopenue’,
delight, enthusiasm, elation, ecstasy, rapture, cheer B 3HaUCHUH ‘6ocmope’; festivity, mirth, rejoicing, merriment
KaK ‘secenve’; pleasure ‘yoosonrbcmeue’;

— TpuiarateibHBIMH: joyful, joyous, glad B 3HaYeHUU padocmuwiii’; jubilant ‘nuxyiowuii’, blissful ‘onrascen-
nol’, delightful ‘0oeonbrbiil, socmopoicennblil’, ecstatic ‘uccmynyienHolil’;

— THarollaMu: fo joy ‘mpunocums padocmws’, to jubilate tuxosams’, to gratify, to rejoice ‘padosamv’, to delight
‘Docmasname Hacnasxcoenue’, to exult uxosams’, to exalt ‘Ovimb 6 socmopee’, to elate ‘ouenv obpadosamy’
to felicitate ‘scenamv cuacmous’, to exhilarate ‘géecenums’, to pleasure ‘nonyuams yoosoascmeue’, to ravish ‘npueo-
oumb 8 socmope’, ‘padoseamy’, to revel ‘nacirascoamuvcs’ [8, c. 16].

W3ydeHue cnoBapHbIX Ne)UHUIMI BBINICTPUBEACHHBIX JICKCEM MO3BOJISACT YCTAHOBUTH, YTO 0OA30BBIMH HOMH-
HAaHTaMH, PENPE3CHTHPYIOLIMMH SJICpHbIC MIPU3HAKN SMOLUH «PaJ0CThby, SBIIOTCA JIKCeMBI joy U glad. Ipunan-
JIEKHOCTD JICKCEM, COCTABILIIOIINX SIICPHYIO 00J7acTh, K pa3sHbBIM 4acTsiM peun (joy — cyuiecTButenbHoe, glad —
NpUIaraTeIbHOE) AaeT BOSMOXKHOCTH BBIIBUTH JOINOJHUTENBHBIC NPH3HAKH B CTPYKTYPE HCCIEIYeMOW 3MOLHH.
Tak, nexcema joy 0003Ha4aeT IUPOKUH CIIEKTP IOJOKUTENbHBIX IMOLMH, 00bEKTUBUPYET COCTOSHUS «BHYTPEHHE-
IO YIOBOJBCTBHUS» U «CUACTBs», a Takke o0asaeT aOCTPaKTHBIM 3HAUCHUEM, OIMCHIBAs YHUBEPCATIbHYIO PafoCTh
0e3 yJera HHTCJUICKTYAIbHOM, (DPU3HOJOTHUECKOW I COOCTBEHHO SMOIMOHAIBHON momoruieku. [IpuiararenbHoe
ke glad nepenaet xapakTepUCTHKN CyOBEKTa, UCTIBITHIBAIOIIETO COCTOSHUS CYACThS, HO YIIOTPEOIsIeTCs IpeuMyIiie-
CTBEHHO B ()YHKILIMH NPEANKATHBA, YKa3blBasi Ha Pa30BOE KaUEeCTBEHHOE COCTOSIHME CyObeKTa, Harpumep, ke is glad
(oH paoCTHBIN — ceifuac) B oTiIMUuE OT joyful man (OH KU3HEPAJOCTHBIA — BOOOIIE), IpHUiIaraTesbHOe joyful BeIpa-
KAeT IMOCTOSHHYIO M 3aBEPUICHHYIO XapaKTePHCTHKY cyOobekTa. Takum 00pa3oM, OOITHOCTD SAEPHBIX KOMIIOHEHTOB
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OMOLMHU PAJOCTh 3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTO JIEKCeMBI joy u glad He TOJNIBKO MPE/moiaraloT CYacTInBOe COCTOSIHHIE,
COOBITHE, PATOCTh, HO U HAJIMYKE CYOBEKTa U OIMCAHMS €TI0 IICHXOJIOTHYeCKOTO CaMOYyBCTBHSL.

Jli1st simepHOit TeKceMsl joy Ha nepr)epur JAHHOTO MOl ONPEACIISETCs] MPHCYTCTBUE TAKMX CHHOHUMOB, Kak biss,
felicity, happiness, o6pa3yroux MUKPOIIOJS CO 3HAYCHUEM «paJocTh». Ha caMoM nanbHEM pacCTOSHUH OT LIEHTpa
U s7jpa HaXOJUTCS CHHOHUM ecstasy, BhIpaXXaloluil OHATHE DKCTa3a, UCTYIJICHHON pajjoCTH. DTH MOHSATHUS CUACThS,
BOCTOPra, 9KCTa3a He BXOJAT B COCTaB JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO TOJIS SIIEPHOM JIEKCEMBI jOy U SIBIISIFOTCS] BBIpaxKe-
HUEM JUHAMHUKU pa3BUTHA CEMAaHTHYCCKOT'O HAITOJTHCHU S }:[aHHOﬁ JICKCCMBI.

O3HaKOMIICHHE C Pa3IMYHBIMHU Te3aypycaMH aHIJIMHCKOTO S3bIKa MOKa3aJlo, YTO jOy HAXOJUTCS B aCCOLMATHB-
HBIX OTHOIICHHSX C ISTHIO KOHIENTYalbHBIMH KilacTepamu: happiness, pleasure, gaiety, rejoicing, ecstasy, KOTO-
pble OTIEJICHBI APYT OT JIpyra MHOXECTBOM IepexoaHbIX, MU dy3HbIX 30H. Bee nepeuncieHHble SMOIMOHANIBHBIE
COCTOSIHHSI UMEIOT CXOXKee KOHICTITYaJbHOEe COJIESpPIKAaHUE, HO Pa3IMYaroTCsl HHTEHCUBHOCTBIO, HPOSBICHUEM HITH
OTCYTCTBHEM BHEIIHUX MPU3HAKOB M HMCTOYHHUKOM pamoctH. Hampumep, paccMaTpuBas joy ¢ TOUKH 3pSHUS UHTCH-
CHBHOCTH, MOXXHO CKa3aTh, YTO COCTOSHHS, BBIDQKCHHBIC JIEKCEMaMH, OTHOCAIIMMHCS K KiacTepam gaiety,
rejoicing, ecstasy, SIBISIOTCA Ooee MHTEHCHBHBIMU U TPEOYIOT B TOpa3no Ooibliell Mepe NMpOosBICHHS B PeUH, MO-
BEJICHUH, NICHCTBUM, >KECTe, MUMHKE, HEXEIH COCTOSHHMS, BBIPRKCHHBIC JIEKCEMaMH W3 KJIACTEpOB happiness,
pleasure, KOTOPBIC MOI'YT HEC UMETH BHCHITHUX IMPU3HAKOB, BbIAONIUX YYBCTB. AHaI[I/ISI/IpySI IIITh BBIJACJICHHBIX KJIa-
CTEPOB [0 HCTOYHHKY/IPUYHHE PATOCTH, MOKHO CAENATh CICAYIONINE BHIBOJBL: fappiness Halle BCETO BBI3BAHO CO-
3epIaHueM IpUpoAbL, pleasure — mpusITHBIME OIIYIICHUSMH, IEPEKUBAHMSIME, MBICISIMH, gaiety — Pa3BICUCHUSIMH,
rejoicing — ycrmexom mitk mobenoi Haji 4eM-Ii0o, ecstasy — pelieHHeM CIIOKHBIX 3a1ad.

[Tpn aHanm3e TOJIKOBBIX CIIOBAapei aHTIIMICKOTO s3bIKa ObUT BBIBEIEH CHHOHUMUYHBIH Psi/i SMOIIMOHAIBHOM JIeK-
CUKH, IIOJIPA3eIIIEMBbIil B CBOIO OUYEPE/b HA YETHIPE MOAIPYILIIBL.

CHHOHMMAaMH CYLIECTBUTEIBFHOTO «PafOCThy SIBISIOTCS BOCTOPT, BOocXUIleHHe. [0 JaHHBIM ClOBapeid, CyliecTBH-
TeJIbHBIC OTJIMYAIOTCS [0 CBOEMY 3HAYCHHUIO: BOCTOPI TIOHMMACTCSI KaK «HEOOBIYaHHO PAIOCTHOE COCTOSIHUE, CUITbHBII
HOIbEM PaJIOCTHBIX YYBCTB» [5], @ BOCXHUILICHHE — «BBICIIAS CTEIICHb MPOSIBIICHHUS PAJOCTH, COCTOSHHE OYapOBAHHOCTH
KeM-TIHOO0 MM 4eM-TI00; BocTopr» [6]. TlocpencTBoM MOATPYIIIBI «BOCTOPT, BOCXHILEHHE MEepeiaeTcsi OHA U3 BbI-
COKHX CTEICHEH MOJ0KHTEINFHOIO 3MOILMOHAIBHOTO COCTOSHHS, BBI3BAHHOTO PajoCThiO. JlaHHAs monrpymnma mnpe-
CTaBJICHA CIEAYIOMMME CIydasMH yIOTpeONeHus (maiee — c/y) amepukaHCKuxX (Am) u OpuraHckux (Br) mekcem:
admiration ‘Bocropr’ (Am — 2 c/y; Br— 1 ¢/y), admire ‘moGoBatbcst, Boctoprarecs’ (Am — 3 c/y; Br— 5 cfy), ecstasy
‘uctymieHHsIi Boctopr’ (Am — 2 c/y; Br— 0 c/y), rapture ‘Bocropr’ (Am — 1 c/y; Br — 1 c/y), rapturous ‘BocTopkeH-
uelii’ (Am— 1 c/y; Br— 0 c/y), elation ‘Bocropr, OyitHas pamocts’ (Am— 3 c/y; Br— 44 cly), elated ‘muxyrormwmii,
B IPHUIOAHATOM HacTpoeHuu (Am — 1 ¢/y; Br — 2 c/y), enthusiasm ‘Boctopr, BoctopskeHHOCTH” (Am — 4 ¢/y; Br— 4 c/y),
enthusiastic ‘BocropskeHHbIH, TOMHBIN 3HTY3Ha3Ma’ (Am — 0 c/y; Br— 1 c¢/y), enthusiastically ‘BOCTOp)KEHHO, C JHTY-
suazmom’ (Am— 0 c/y; Br— 2 cly), ecstasy ‘MccTyIUIeHHO — BOCTOp:KeHHOE coctosiaue’ (Am— 2 c¢/y; Br— 0 cfy),
ecstatic ‘“MCCTYIJICHHBIHN, SKCTATUUCCKHIA, Haxo smuiics B 9kctaze’ (Am — 0 c¢/y; Br— 3 c/y). [lon BHe3amHbIM Bee3a-
TIOJTHSFOLIIM YYBCTBOM BOCTOpPra HMOHHMMAIOT COCTOsIHHE diiopun. J[aHHas MoJIoXKHUTeIbHAs AMOLMS BepOaIn30BaHa
crnoBamu euphoria ‘siidopus, pazocTHOE HacTpoeHHUe, mpunoaHsToe cocrtosue’ (Am — 0 c/y; Br— 2 c/y), euphoric
“3U(OPUCTHUECKHI, B COCTOSIHUY 3H(opuH, OeCIpHIMHHO pagocTHEIA (Am — 2 c/y; Br— 3 c/y).

Kak mpaBuio, pajgoctp mpearnonaractT HajJddde Becenbs, U HaoOopoT. [lox BecenseM MOHMMAIOT «6e33a00THO-
PaIOCTHOE HAaCTPOEHHUE, PaJJOCTHOE OXKUBJICHHE; OXKUBIICHHOE, ITyMHOE pa3BIICYCHHE, yBeceneHne» [4]. B anammsupye-
MBIX TEKCTaX IOATPYIIIA «PaJT0CTh, BECETbE) PEIPE3CHTHPOBAHA CIIOBAMH joy ‘PaiocTh, cHacThe, Boctopr’ (Am — 26 cly;
Br — 67 c/y), joyful ‘panocTHsIi, cuacTIMBEIH, oBOMBHEI (Am — 0 ¢/y; Br— 3 c/y), merriment ‘Becenbe, pasBiede-
Hue, pagocts’ (Am-— 2 c/y; Br— 1cly), merry (Am— 21cly; Br— 2cly), merrily (Am— 1 cly; Br— 2cly),
mirth ‘Becernbe, pamocts, yBecenmenme’ (Am— 3 c/y; Br— 1 c/y), mirthful ‘Becensiii, pamoctaeii’ (Am— 0 cly;
Br— 1 cly), cheerful ‘Becenblii, panocTHbI, xku3HemoOuBbIil’(Am — 4 c/y; Br— 11 c/y), cheerfully ‘Beceno, pagoctao’
(Am - 0 c/y; Br— 7 c/y), cheery ‘Becensiii, pagocthbiii’ (Am — 1 ¢/y; Br—9 c/y), glee ‘Becenbe, mukoBanue’ (Am — 9 cly;
Br— 1 c/y), gleeful ‘Becerblii, panocTHbIi, Tukyronmi ‘(Am — 4 ¢/y; Br— 0 ¢/y), glad ‘Becernsliii pagoCcTHbIH, CYaCTIH-
B’ (Am — 19 c/y; Br— 15 c/y), jolly ‘Becensiii, pagocTHbli, B IpuoAHsATOM Hactpoennu’ (Am— 1 c/y; Br— 0 cly),
hilarious ‘Becensiii, mymubiii” (Am — 1 ¢/y; Br — 3 c/y), gaiety ‘Becenocts, pagocts’ (Am — 1 ¢/y; Br—0 c/y).

Pagocts Taxke mpearonaraeT BHYTPEHHEE YyBCTBO YAOBICTBOPEHUS, IMOMYYESHHs HACIAXICHHUS, YIOBOIbCTBHSL.
JlaHHas MOJIOKUTENbHASL SMOLMS CBSA3aHA C yJOBJIETBOPEHHOCTHIO OKPYKAIOIIMM MHPOM M CaMHM COOOH, a Taroke
00yCIIOBJIEHa BO3MOKHOCTBIO YIOBJIETBOPEHHMST HACYLITHBIX IOTPEOHOCTEH Ye0BeKa, 4TO Mpexe ObLI0 HEBO3MOXHBIM
Win HeomnpeAeaeHHbM [7]. [l BepOanu3aiuu MOArPYIIbl «IOBOJBCTBO, YIOBOJIBCTBUE, HACIAKICHUE» aBTOPHI aH-
TJIOSI3BIYHBIX MIPON3BEICHUH HCIIONB3YIOT JIEKCEMBI contentment ‘moBoJibCcTBO, yoBiaeTBOpeHHOCTS' (Am — 1 ¢/y; Br —
13 cly), contented ‘ noBosbHBI, yaoBaeTBOpeHHBIH (Am — 0 ¢/y; Br — 3 ¢/y), satisfaction ‘ynoBieTBOpeHue, YI0BOIb-
ctBue, panocts’ (Am— 20 c/y; Br— 6 cly), satisfied ‘noBonbHBIN, ynoBinerBopeHHb® (Am— 1 c/y; Br— 3 cfy),
pleasure ‘ynoBonbsctBue, Hacnaxaenue’ (Am — 19 c/y; Br— 62 c/y), pleased ‘nosonbHblii” (Am — 17 c/y; Br— 13 c/y),
delight ‘nacnaxnenue, ynosonsctue’ (Am— 4 c/y; Br— 10 c/y), delighted ‘pamoctHbii, noBonbHbi’ (Am — 8 cly;
Br— 7 cly), delightedly ‘pamoctHo, BocxumenHo’ (Am— 8 c/y; Br— 7 c/y), delight ‘mocrasnsats HacnaxmeHue, ymo-
BonmbcTBUE’ (Am-— 2 c/y; Br— 1 cly), enjoyment ‘Hacnaxnenue, ymoBonsctBue’ (Am-— 2 c/y; Br— 7 cly), enjoy
‘HaCTIaXIaThCs, MOTydaTh yaoBoibcTBUE (Am — 20 c/y; Br — 44 cly), relief ‘obneruenne’ (Am — 12 c/y; Br — 29 c/y).

3HayeHne OONBLIOTO YIOBJICTBOPEHHS HECYT TaKKe JIEKCEMBI «TOPXKECTBO, JIMKOBaHUE». X ciemyer oTHecTH
K OTIENbHON MOATrPYIIE, MOCKOIBKY OHH BBIPAXalOT pajiocTh IO MOBOAY ycmexa, modensl. JlaHHYIO moarpymiry
(hOpPMHUPYIOT ClIeIyIOIIHME aHTIMHCKUE citoBa: triumph ‘nukoBanue, TopskecTBo’ (Am — 4 ¢/y; Br — 0 ¢/y), triumphant
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(Am - 5 c/y; Br — 3 cly), triumphantly (Am — 1 c/y; Br — 2 c/y), rejoice ‘6ypHO pagoBaThCs, TMKOBaTh, TOPKECTBO-
Bath’ (Am — 1 c/y; Br— 0 c/y), exultant ‘TopxectBytomuii, nukyromuit’ (Am — 0 c/y; Br— 1 c/y), jubilant ‘Topxe-
cTBYIOIIU, ukytouii’ (Am — 1 ¢/y; Br—1 c/y).

Brigenum o nsate Hanbosee YaCTOTHBIX JEKCeM AT BepOalu3aliy IMOLUH «PAaZoCTh» B UCCIESIYEMBIX IIPOU3-
BCACHUAX:

Tao6auna 1.
Hamun6oJiee yacToTHBIE JIEKCEMBbI 1JI51 BbIPA:KEHUsI IMOLMHU PAOCTH
AMepukanckue (Am) Bpurtanckue (Br)
satisfaction 20 elation 44
joy 26 joy 67
enjoy 20 enjoy 44
merry 21 relief 29
pleasure 19 pleasure 68

Takum 00pa3oM, CI0BOYIIOTpeOIeH s, OOIIIe T aMEePUKAHCKHX M OPUTAHCKUX aBTOPOB, — joy, enjoy, pleasure,
a pasnuuHbIe — satisfaction, elation, merry, relief.

O0parriaet Ha ceOst BHUMaHHE (DaKT MPeoOJialaHus B OPUTAHCKUX TEKCTaX OOIIEro Yucia CIOBOYIOTPEOICHUH, UC-
TOJIB30BAHHBIX aBTOPAMH JUTsl BepOaM3aliyi SMOLMH «PaIoCTb, M0 CPABHEHHUIO C aMEPHUKaHCKUMU MPOU3BEACHHUSIMU.

HecoBnazenue no KoJMYECTBY JIEKCEM HPOSIBISETCS U Ha YaCTEPEYHOM YPOBHE. B ameprKaHCKUX 1 OpUTaHCKHUX
MPOU3BEJICHUSAX ISl BBIPAKCHHUSI SMOLMU «PaJ0OCTh» YacTO MCIONB3YHOTCS MMEHA CyliecTBUTENbHBIE (Am — 113,
Br — 249) u nmena npunararensaeie (Am — 66, Br — 79), u ropa3no pexe rnaronast (Am — 26, Br — 50) u napeuust
(Am -9, Br-18).

YHUKAILHOCTD 3MOIINI 00HAPYKUBAETCS B MHOr000pa3uu U OOTaTCTBE SI3bIKOBBIX CPEJICTB X BBIPAKEHHS, KOTOPBIS
BKJIIOYAIOT COOTBETCTBYIOIIYIO JIEKCUKY. [lepexnBaHue pajioCTH CBS3aHO C LIENBIM PSIOM TIOJOKHTENBHBIX 3MOIIUH,
B pe3yJIbTaTe Yero si3bIKOBast PEMPE3CHTALIHSI PACCMATPHBAEMOTO SMOLMOHATIEHOTO COCTOSIHHUSI O4Y€Hb MHOT000Opa3Ha.
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THE PECULIARITIES OF LEXICAL REPRESENTATION OF THE WAYS
OF EXPRESSING JOY IN THE BRITISH AND THE AMERICAN AUTHORS’ WORKS
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The paper studies the ways of lexical representation of joy in the American (Am) and the British (Br) English. Joy is one
of the dominant human emotions, possessing certain linguistic-cultural characteristics, ethnic specificity and special ways
of linguistic expression. The objective of the study is a comparison of lexical means, nominating the emotions of joy through
the analysis of the American and the British authors’ literary texts and dictionaries.

Key words and phrases: emotion of joy; emotional vocabulary; degree of positive emotional state; conceptual field of emotion
of joy; lexeme “joy”.



